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At 3,1-10 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni,] 1Pietro e Giovanni salivano al tempio per la 
preghiera delle tre del pomeriggio. 2Qui di solito veniva 
portato un uomo, storpio fin dalla nascita; lo ponevano ogni 
giorno presso la porta del tempio detta Bella, per chiedere 
l’elemosina a coloro che entravano nel tempio. 3Costui, 
vedendo Pietro e Giovanni che stavano per entrare nel 
tempio, li pregava per avere un’elemosina. 4Allora, fissando 
lo sguardo su di lui, Pietro insieme a Giovanni disse: 
«Guarda verso di noi». 5Ed egli si volse a guardarli, sperando 
di ricevere da loro qualche cosa. 6Pietro gli disse: «Non 
possiedo né argento né oro, ma quello che ho te lo do: nel 
nome di Gesù Cristo, il Nazareno, àlzati e cammina!». 7Lo 
prese per la mano destra e lo sollevò. Di colpo i suoi piedi e 
le caviglie si rinvigorirono 8e, balzato in piedi, si mise a 
camminare; ed entrò con loro nel tempio camminando, 
saltando e lodando Dio.  
9Tutto il popolo lo vide camminare e lodare Dio 10e 
riconoscevano che era colui che sedeva a chiedere 
l’elemosina alla porta Bella del tempio, e furono ricolmi di 
meraviglia e stupore per quello che gli era accaduto. 

TESTO GRECO 

3.1 Pe/troj de\ kai\  )Iwa/nnhj a)ne/bainon ei)j to\ i(ero\n e)pi\ th\n w(/ran 
th=j proseuxh=j th\n e)na/thn. 3.2 kai/ tij a)nh\r xwlo\j e)k koili/aj 
mhtro\j au)tou= u(pa/rxwn e)basta/zeto, o(\n e)ti/qoun kaq' h(me/ran pro\j 
th\n qu/ran tou= i(erou= th\n legome/nhn  (Wrai/an tou= ai)tei=n 
e)lehmosu/nhn para\ tw=n ei)sporeuome/nwn ei)j to\ i(ero/n: 3.3 o(\j i)dw\n 
Pe/tron kai\  )Iwa/nnhn me/llontaj ei)sie/nai ei)j to\ i(ero\n, h)rw/ta 
e)lehmosu/nhn labei=n. 3.4 a)teni/saj de\ Pe/troj ei)j au)to\n su\n t%=  
)Iwa/nnv ei)=pen, Ble/yon ei)j h(ma=j. 3.5 o( de\ e)pei=xen au)toi=j prosdokw=n 
ti par' au)tw=n labei=n. 3.6 ei)=pen de\ Pe/troj,  )Argu/rion kai\ xrusi/on 
ou)x u(pa/rxei moi, o(\ de\ e)/xw tou=to/ soi di/dwmi: e)n t%= o)no/mati  )Ihsou= 
Xristou= tou= Nazwrai/ou [e)/geire kai\] peripa/tei. 3.7 kai\ pia/saj 
au)to\n th=j decia=j xeiro\j h)/geiren au)to/n: paraxrh=ma de\ 
e)sterew/qhsan ai( ba/seij au)tou= kai\ ta\ sfudra/, 3.8 kai\ 
e)callo/menoj e)/sth kai\ periepa/tei kai\ ei)sh=lqen su\n au)toi=j ei)j to\ 
i(ero\n peripatw=n kai\ a(llo/menoj kai\ ai)nw=n to\n qeo/n.  
3.9 kai\ ei)=den pa=j o( lao\j au)to\n peripatou=nta kai\ ai)nou=nta to\n 
qeo/n: 3.10 e)pegi/nwskon de\ au)to\n o(/ti au)to\j h)=n o( pro\j th\n 
e)lehmosu/nhn kaqh/menoj e)pi\ tv=  (Wrai/#  Pu/lv tou= i(erou= kai\ 
e)plh/sqhsan qa/mbouj kai\ e)ksta/sewj e)pi\ t%= sumbebhko/ti au)t%=. 

TESTO LATINO 

3:1 Petrus autem et Iohannes ascendebant in templum ad 
horam orationis nonam 3:2 et quidam vir qui erat claudus 
ex utero matris suae baiulabatur quem ponebant cotidie ad 
portam templi quae dicitur Speciosa ut peteret elemosynam 
ab introeuntibus in templum 3:3 is cum vidisset Petrum et 
Iohannem incipientes introire in templum rogabat ut 
elemosynam acciperet 3:4 intuens autem in eum Petrus 
cum Iohanne dixit respice in nos  
3:5 at ille intendebat in eos sperans se aliquid accepturum 
ab eis 3:6 Petrus autem dixit argentum et aurum non est 
mihi quod autem habeo hoc tibi do in nomine Iesu Christi 
Nazareni surge et ambula 3:7 et adprehensa ei manu 
dextera adlevavit eum et protinus consolidatae sunt bases 
eius et plantae 3:8 et exiliens stetit et ambulabat et intravit 
cum illis in templum ambulans et exiliens et laudans 
Dominum 3:9 et vidit omnis populus eum ambulantem et 
laudantem Deum 3:10 cognoscebant autem illum quoniam 
ipse erat qui ad elemosynam sedebat ad Speciosam 
portam templi et impleti sunt stupore et extasi in eo quod 
contigerat illi. 

Dal Salmo 105 (104) 
TESTO ITALIANO 

 

1 Rendete grazie al Signore e invocate 
il suo nome, proclamate fra i popoli le 
sue opere. 2 A lui cantate, a lui 
inneggiate, meditate tutte le sue 
meraviglie. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Gloriatevi del suo santo nome: 
gioisca il cuore di chi cerca il Signore. 
4 Cercate il Signore e la sua potenza, 
ricercate sempre il suo volto. RIT. 
 
 
 

 
 

 
 

 

 

6 voi, stirpe di Abramo, suo servo, figli 
di Giacobbe, suo eletto. 
7 È lui il Signore, nostro Dio: su tutta la 
terra i suoi giudizi.RIT.     

 

 

8 Si è sempre ricordato della sua 
alleanza, parola data per mille 
generazioni, 9dell’alleanza stabilita con 
Abramo e del suo giuramento a 
Isacco. RIT. 

TESTO EBRAICO 

יעוּ 1 דִ� הוֹ וֹ  מ� וּ בִּשְׁ רְא� קִ �יהוָה  וּ לַ  הוֹד�
יו� תָ� ילוֹ עֲלִ ם  י �מִּ עַ ו2ֹ בָ  ל# $ ירוּ   שִׁ�

יו� תָ� לְאוֹ פְ $נִ כָל וּ בְּ יח �וֹ שִׂ $ל�  זַמְּרוּ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 , -ב לֵ ח  �מַ יִ שְׂ וֹ  קָדְשׁ� �ם  וּ בְּשֵׁ לְל תְהַ �  הִ�
ה� וָ� י יְה קְשֵׁ/ ו4ֹ מְבַ �ה וְעֻזּ� וּ יְהוָ   דִּרְשׁ�

�בַּ  יד מִ� תָּ �יו  נָ וּ פָ  קְּשׁ#

 
 
 
 
 

ו6ֹ �ם עַבְדּ� אַבְרָהָ �רַע  זֶ ב    קֹ� יַעֲ #י  נֵ בְּ
� יו וּ 7 בְּחִירָ� �ינ הֵ לֹ �ה אֱ א יְהוָ וּ  ה�

� יו שְׁפָּטָ� מִ ץ  רֶ �אָ הָ  $  בְּכָל
ה 8 �וָּ צִ  ר  בָ� וֹ דָּ ת� �ם בְּרִי עוֹלָ �ר לְ זָכַ  

� וֹר ף דּ� �לֶ אֶ ת 9 לְ �רַ �ר כָּ שֶׁ  אֲ
�ם בְרָהָ $אַ ת שְׁ  אֶ ק�וּ חָ� יִשְׂ וֹ לְ ת� וּעָ  ב#

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

104:1 Confitemini Domino 
invocate nomen eius notas facite 
populis cogitationes eius 104:2 
canite ei et psallite illi  loquimini in 
universis mirabilibus eius. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

104:3 Exultate in nomine sancto 
eius laetetur cor quaerentium 
Dominum 104:4 quaerite 
Dominum et virtutem eius 
quaerite faciem eius iugiter. 
 

104:6 semen Abraham servi eius 
filii Iacob electi eius   

104:7 ipse Dominus Deus noster 
in universa terra iudicia eius. 
 
 

104:8 Recordatus est in aeternum 
pacti sui verbi quod praecepit in 
mille generationes 104:9 quod 
pepigit cum Abraham et iuramenti 
sui cum Isaac. 

TESTO GRECO 
 

104.1 Exomologe‹sqe tù kur…J kaˆ 
™pikale‹sqe tÕ Ônoma aÙtoà 
¢pagge…late ™n to‹j œqnesin t¦ œrga 
aÙtoà 104.2 ¥Äsate aÙtù kaˆ y£late 
aÙtù dihg»sasqe p£nta t¦ qaum£sia 
aÙtoà. 
104.3 ™paine‹sqe ™n tù ÑnÒmati tù ¡g…J 
aÙtoà eÙfranq»tw kard…a zhtoÚntwn 
tÕn kÚrion 104.4 zht»sate tÕn kÚrion 
kaˆ krataièqhte zht»sate tÕ prÒswpon 
aÙtoà di¦ pantÒj.  
104.6 spšrma Abraam doàloi aÙtoà uƒoˆ 
Iakwb ™klektoˆ aÙtoà  
104.7 aÙtÕj kÚrioj Ð qeÕj ¹mîn ™n p£sV 
tÍ gÍ t¦ kr…mata aÙtoà. 
 

104.8 ™mn»sqh e„j tÕn a„îna diaq»khj 
aÙtoà lÒgou oá ™nete…lato e„j cil…aj 
gene£j 104.9 Ön dišqeto tù Abraam kaˆ 
toà Órkou aÙtoà tù Isaak. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

104:1 Confitemini Domino et 
invocate nomen eius adnuntiate 
inter gentes opera eius   
104:2 cantate ei et psallite ei 
narrate omnia mirabilia eius. 
 
 

104:3 Laudamini in nomine sancto 
eius laetetur cor quaerentium 
Dominum 104:4 quaerite Dominum 
et confirmamini quaerite faciem 
eius semper. 
 

104:6 semen Abraham servi eius 
filii Iacob electi eius  
104:7 ipse Dominus Deus noster in 
universa terra iudicia eius. 

 
 

104:8 Memor fuit in saeculum 
testamenti sui verbi quod mandavit 
in mille generationes 104:9 quod 
disposuit ad Abraham et iuramenti 
sui ad Isaac. 

Lc 24,13-35 
13Ed ecco, in quello stesso giorno [il primo della settimana] 
due di loro erano in cammino per un villaggio di nome 
Èmmaus, distante circa undici chilometri da Gerusalemme, 
14e conversavano tra loro di tutto quello che era accaduto. 

24.13 Kai\ i)dou\ du/o e)c au)tw=n e)n au)tv= tv= h(me/r# h)=san poreuo/menoi 
ei)j kw/mhn a)pe/xousan stadi/ouj e(ch/konta a)po\  )Ierousalh/m, v(= 
o)/noma  )Emmaou=j, 24.14 kai\ au)toi\ w(mi/loun pro\j a)llh/louj peri\ 
pa/ntwn tw=n sumbebhko/twn tou/twn. 24.15 kai\ e)ge/neto e)n t%= o(milei=n 

24:13 Et ecce duo ex illis ibant ipsa die in castellum quod 
erat in spatio stadiorum sexaginta ab Hierusalem nomine 
Emmaus 24:14 et ipsi loquebantur ad invicem de his 
omnibus quae acciderant 24:15 et factum est dum 



15Mentre conversavano e discutevano insieme, Gesù in 
persona si avvicinò e camminava con loro. 16Ma i loro occhi 
erano impediti a riconoscerlo. 17Ed egli disse loro: «Che cosa 
sono questi discorsi che state facendo tra voi lungo il 
cammino?». Si fermarono, col volto triste; 18uno di loro, di 
nome Clèopa, gli rispose: «Solo tu sei forestiero a 
Gerusalemme! Non sai ciò che vi è accaduto in questi 
giorni?». 19Domandò loro: «Che cosa?». Gli risposero: «Ciò 
che riguarda Gesù, il Nazareno, che fu profeta potente in 
opere e in parole, davanti a Dio e a tutto il popolo; 20come i 
capi dei sacerdoti e le nostre autorità lo hanno consegnato 
per farlo condannare a morte e lo hanno crocifisso.  
21Noi speravamo che egli fosse colui che avrebbe liberato 
Israele; con tutto ciò, sono passati tre giorni da quando 
queste cose sono accadute. 22Ma alcune donne, delle nostre, 
ci hanno sconvolti; si sono recate al mattino alla tomba 23e, 
non avendo trovato il suo corpo, sono venute a dirci di aver 
avuto anche una visione di angeli, i quali affermano che egli 
è vivo. 24Alcuni dei nostri sono andati alla tomba e hanno 
trovato come avevano detto le donne, ma lui non l’hanno 
visto». 25Disse loro: «Stolti e lenti di cuore a credere in tutto 
ciò che hanno detto i profeti!  26Non bisognava che il Cristo 
patisse queste sofferenze per entrare nella sua gloria?».  
27E, cominciando da Mosè e da tutti i profeti, spiegò loro in 
tutte le Scritture ciò che si riferiva a lui. 28Quando furono 
vicini al villaggio dove erano diretti, egli fece come se 
dovesse andare più lontano. 29Ma essi insistettero: «Resta 
con noi, perché si fa sera e il giorno è ormai al tramonto». 
Egli entrò per rimanere con loro. 30Quando fu a tavola con 
loro, prese il pane, recitò la benedizione, lo spezzò e lo diede 
loro. 31Allora si aprirono loro gli occhi e lo riconobbero. Ma 
egli sparì dalla loro vista. 32Ed essi dissero l’un l’altro: «Non 
ardeva forse in noi il nostro cuore mentre egli conversava 
con noi lungo la via, quando ci spiegava le Scritture?». 
33Partirono senza indugio e fecero ritorno a Gerusalemme, 
dove trovarono riuniti gli Undici e gli altri che erano con loro, 
34i quali dicevano: «Davvero il Signore è risorto ed è apparso 
a Simone!». 35Ed essi narravano ciò che era accaduto lungo 
la via e come l’avevano riconosciuto nello spezzare il pane. 

au)tou\j kai\ suzhtei=n kai\ au)to\j  )Ihsou=j e)ggi/saj suneporeu/eto 
au)toi=j, 24.16 oi( de\ o)fqalmoi\ au)tw=n e)kratou=nto tou= mh\ e)pignw=nai 
au)to/n. 24.17 ei)=pen de\ pro\j au)tou/j, Ti/nej oi( lo/goi ou(=toi ou(\j 
a)ntiba/llete pro\j a)llh/louj peripatou=ntej; kai\ e)sta/qhsan 
skuqrwpoi/. 24.18 a)pokriqei\j de\ ei(=j o)no/mati Kleopa=j ei)=pen pro\j 
au)to/n, Su\ mo/noj paroikei=j  )Ierousalh\m kai\ ou)k e)/gnwj ta\ geno/mena 
e)n au)tv= e)n tai=j h(me/raij tau/taij; 24.19 kai\ ei)=pen au)toi=j, Poi=a; oi( 
de\ ei)=pan au)t%=,  Ta\ peri\  )Ihsou= tou= Nazarhnou=, o(\j e)ge/neto a)nh\r 
profh/thj dunato\j e)n e)/rg% kai\ lo/g% e)nanti/on tou= qeou= kai\ panto\j 
tou= laou=, 24.20 o(/pwj te pare/dwkan au)to\n oi( a)rxierei=j kai\ oi( 
a)/rxontej h(mw=n ei)j kri/ma qana/tou kai\ e)stau/rwsan au)to/n.  
24.21 h(mei=j de\ h)lpi/zomen o(/ti au)to/j e)stin o( me/llwn lutrou=sqai to\n  
)Israh/l: a)lla/ ge kai\ su\n pa=sin tou/toij tri/thn tau/thn h(me/ran a)/gei 
a)f' ou(= tau=ta e)ge/neto. 24.22 a)lla\ kai\ gunai=ke/j tinej e)c h(mw=n 
e)ce/sthsan h(ma=j: geno/menai o)rqrinai\ e)pi\ to\ mnhmei=on 24.23 kai\ mh\ 
eu(rou=sai to\ sw=ma au)tou= h)=lqon le/gousai kai\ o)ptasi/an a)gge/lwn 
e(wrake/nai, oi(\ le/gousin au)to\n zh=n. 24.24 kai\ a)ph=lqo/n tinej tw=n su\n 
h(mi=n e)pi\ to\ mnhmei=on, kai\ eu(=ron ou(/twj kaqw\j kai\ ai( gunai=kej 
ei)=pon, au)to\n de\ ou)k ei)=don. 24.25 kai\ au)to\j ei)=pen pro\j au)tou/j,  )=W 
a)no/htoi kai\ bradei=j tv= kardi/# tou= pisteu/ein e)pi\ pa=sin oi(=j 
e)la/lhsan oi( profh=tai: 24.26 ou)xi\ tau=ta e)/dei paqei=n to\n Xristo\n 
kai\ ei)selqei=n ei)j th\n do/can au)tou=; 24.27 kai\ a)rca/menoj a)po\ 
Mwu+se/wj kai\ a)po\ pa/ntwn tw=n profhtw=n diermh/neusen au)toi=j e)n 
pa/saij tai=j grafai=j ta\ peri\ e(autou=. 24.28  Kai\ h)/ggisan ei)j th\n 
kw/mhn ou(= e)poreu/onto, kai\ au)to\j prosepoih/sato porrw/teron 
poreu/esqai. 24.29 kai\ parebia/santo au)to\n le/gontej, Mei=non  
meq' h(mw=n, o(/ti pro\j e(spe/ran e)sti\n kai\ ke/kliken h)/dh h( h(me/ra. kai\ 
ei)sh=lqen tou= mei=nai su\n au)toi=j. 24.30 kai\ e)ge/neto e)n t%= 
katakliqh=nai au)to\n met' au)tw=n labw\n to\n a)/rton eu)lo/ghsen kai\ 
kla/saj e)pedi/dou au)toi=j: 24.31 au)tw=n de\ dihnoi/xqhsan oi( o)fqalmoi\ 
kai\ e)pe/gnwsan au)to/n: kai\ au)to\j a)/fantoj e)ge/neto a)p' au)tw=n.  
24.32 kai\ ei)=pan pro\j a)llh/louj, Ou)xi\ h( kardi/a h(mw=n kaiome/nh h)=n 
[e)n h(mi=n] w(j e)la/lei h(mi=n e)n tv= o(d%=, w(j dih/noigen h(mi=n ta\j grafa/j; 
24.33 kai\ a)nasta/ntej au)tv= tv= w(/r# u(pe/streyan ei)j  )Ierousalh/m, 
kai\ eu(=ron h)qroisme/nouj tou\j e(/ndeka kai\ tou\j su\n au)toi=j, 24.34 
le/gontaj o(/ti o)/ntwj h)ge/rqh o( ku/rioj kai\ w)/fqh  Si/mwni.  
24.35 kai\ au)toi\ e)chgou=nto ta\ e)n tv= o(d%= kai\ w(j e)gnw/sqh au)toi=j e)n 
tv= kla/sei tou= a)/rtou. 

fabularentur et secum quaererent et ipse Iesus 
adpropinquans ibat cum illis 24:16 oculi autem illorum 
tenebantur ne eum agnoscerent 24:17 et ait ad illos qui 
sunt hii sermones quos confertis ad invicem ambulantes 
et estis tristes 24:18 et respondens unus cui nomen 
Cleopas dixit ei  tu solus peregrinus es in Hierusalem et 
non cognovisti quae facta sunt in illa his diebus 24:19 
quibus ille dixit quae et dixerunt de Iesu Nazareno qui fuit 
vir propheta potens in opere et sermone coram Deo et 
omni populo 24:20 et quomodo eum tradiderunt summi 
sacerdotum et principes nostri in damnationem mortis et 
crucifixerunt eum 24:21 nos autem sperabamus quia ipse 
esset redempturus Israhel et nunc super haec omnia tertia 
dies hodie quod haec facta sunt  24:22 sed et mulieres 
quaedam ex nostris terruerunt nos  quae ante lucem 
fuerunt ad monumentum 24:23 et non invento corpore 
eius venerunt dicentes se etiam visionem angelorum 
vidisse qui dicunt eum vivere 24:24 et abierunt quidam ex 
nostris ad monumentum et ita invenerunt sicut mulieres 
dixerunt  ipsum vero non viderunt 24:25 et ipse dixit ad 
eos o stulti et tardi corde ad credendum in omnibus quae 
locuti sunt prophetae  24:26 nonne haec oportuit pati 
Christum et ita intrare in gloriam suam 24:27 et incipiens a 
Mose et omnibus prophetis interpretabatur illis in omnibus 
scripturis quae de ipso erant 24:28 et adpropinquaverunt 
castello quo ibant et ipse se finxit longius ire 24:29 et 
coegerunt illum dicentes mane nobiscum quoniam 
advesperascit et inclinata est iam dies et intravit cum illis 
24:30 et factum est dum recumberet cum illis accepit 
panem et benedixit ac fregit et porrigebat illis 24:31 et 
aperti sunt oculi eorum et cognoverunt eum et ipse 
evanuit ex oculis eorum 24:32 et dixerunt ad invicem  
nonne cor nostrum ardens erat in nobis dum loqueretur in 
via et aperiret nobis scripturas 24:33 et surgentes eadem 
hora regressi sunt in Hierusalem et invenerunt 
congregatos undecim et eos qui cum ipsis erant  
24:34 dicentes quod surrexit Dominus vere et apparuit 
Simoni 24:35 et ipsi narrabant quae gesta erant in via et 
quomodo cognoverunt eum in fractione panis. 
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